Hacrosmas CTaThs IIOCBSIIIEHA A3Y4YEHUIO 0COOCHHOCTEM
(GYHKIMOHUPOBAHMS JIEKCUKM (PPAHIY3CKOIO MPOUCXOXKIEHUS B COBETCKOM
obOmectBe 20-x rr. XX Beka Ha Marepuale XyJ0>KECTBEHHOTO MpPOU3BEACHUS —
pomana U.Mneda u E.lletpoBa «/IBeHaauate cTynbeB». B crathbe mpuBoasiTcs
JICKCUKO-TEMATHUYCCKUEC IpynIibl TaJlJIMIIU3MOB )41 HCCICAYIOTCA IMPHUYHBL
TCHACHIOHNN K CYXCHHIO apcalia CI)YHKL[I/IOHI/IpOBaHI/I}I UHOSI3BIYHON JIEKCUKU B
PYCCKOM SI3BIKE COBETCKOI'0 IIEPUO/IA.

The article is dedicated to the study of functioning peculiarities of lexis of the
French origin in the Russian language during the 1920s by the exemples of the
novel The Twelve Chairs by Ilya IIf and Yevgeni Petrov. The article studies lexico-
thematic series of Frenchisms and causes of their area’s restriction in the Russian

language of the Soviet time.



